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Nevestegan (11)
Milad Bigdeloo

Abstract: In the eleventh installment of the series “Nevestegan”, we present evidence from an old manuscript of a
translated Quran, an early translation-commentary of the Book of Ezekiel in Hebrew script, and New Persian
Zoroastrian texts, demonstrateing that the Middle Persian verb wicardan was carried into New Persian with its
original meaning “to separate”, though this meaning is no longer recorded in dictionaries. The article also
examines the semantic evolution of this verb and the phonetic changes in the cited forms. Another section
focuses on the adjective/pronoun im, its uncommon remnants in early writings, and an explanation of its survival
in modern Iranian languages.
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